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PEDEPAT

JlutiomHast paboTta BKJIIOYaeT: 62 cTpaHuIl, 3 TJaBbl, S TPUIOKEHUN

KawueBbie caoBa: JIOTMICTHUKA, TPAHCIIOPTHASA JIOI'MCTHUKA,
HOMUMHAILNAA, SAUMCTBOBAHUE, [IEPEBO/J, META®OPA,
METOHUMMUA, CIIEHUAJIN3ALUA, TEHEPAJIN3ALIUA, TEPMIUH.

OO0beKkT mcc/Ie0BaHHUA: T[I€PEBOJ HOMHMHAIMU B c(epe TPaHCIOPTHOU
JIOTUCTHUKH.

Henb wuccieqoBaHus: BBISIBUTH OCOOCHHOCTM HHOSA3BIYHOM HOMHHALIMH,
KOTOpas. MpULUIA B PYCCKUM SA3BIK W3 AHIVIMICKOTO M HEMEUKOrO S3bIKOB M
IIPOU3BO/IHBIE 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, & TAaK)K€ MOIBITATHCA PACKPBITh NPUUYHUHY
TaKUX 3aMMCTBOBAaHMM C MOMONIBIO TIIATEIIBHOIO MW JETAJIBHOIO aHalIu3a
TPaHCHOPTHO-JIOTHCTHYECKOW TEPMUHOJIOTHH.

Meroabl HccieA0BaHMS: B JUIUIOMHOM paboTe OBUIM HMCHOJb30BaHbI
OMMCATENIbHBI METOJl, METOJI JIMHTBUCTHYECKOTO HAOJIIOJEHUS U CPAaBHUTEIIbHO-
CONIOCTaBUTEIIBHBIA METO/I.

ITosrydyeHHbIe pe3yJIbTaThI M UX HOBU3HA: B pe3ynpTaTe JaHHOTO HAy4HOIO
UCCJIEI0BAHMSI ObUIH BBISIBIIEHBI HHOA3BIYHBIE aHTJIMIICKAE U HEMEIIKHUE HOMUHAIIUU
B c(epe TpPaHCIOPTHOM JIOTUCTUKH M UX OCOOEHHOCTH M KOMMYHHUKAaTHBHAas
aKTyaJIbHOCTb. AHAJIN3 MOKa3all, 4YTO B 00pa30BaHUU TPAHCIIOPTHO-JIOTUCTUYECKON
TEPMHUHOJIOTHHM Yalle BCEro HMCIHOJIb3YIOTCS 3aUMCTBOBAHHUS M MPOU3BOJHBIE OT
JTAHHOTO CJIOBA, @ HE BBEJEHUS a0CONIOTHO HOBBIX JIEKCMUeCKuX eauHul]. Camoe
0OJBIIOE ydyacThe B JAAHHOM IIpoliecce MPUHUMAET aHTJIMUCKHUI s3bIK. B xone
MCCJIEI0BAHMS 3aMMCTBOBAHUI U3 aHTJIMMCKOTO U HEMELIKOTO SI3bIKOB MMAPaJIEIbHO
M0 AHAJIM3UPYEMBIM JIOTUCTUYECKUM MaTepHajiaM U JOKYMEHTALUH OJHOBPEMEHHO
IPOXOJWJIM M, BOJIBHO-HEBOJBHO, CpPABHUBAIUCH M HU3YYAIUCh MPUMEPHI
3aMMCTBOBAaHUM U3 POMAHCKUX ((PpaHIly3CKOro, HMCIAHCKOTO M HTAIbSHCKOTO)
A3bIKOB, B KOTOPBIX HAOJIOJANMCh T€ K€ TpaHchopmauu (MOAYJISLUSA,
KaJIbKUPOBAHKUE, KOHKPETU3alUs U T.J.), YTO U MPH 3aMMCTBOBAaHUM HOMHHALIMI U3
repMaHCKUX (aHTJTUHUCKOTO U HEMEIIKOTO) SI3BIKOB.

O06J1acTh BO3MOKHOI0 NMPAKTHYECKOT0 NMpUMeHeHus: MTtoru paboTsl MOTYyT
ObITh HCIMOJIB30BAHBI MPU OpPraHU3ALMHU PAa0OTHl JIOTUCTUYECKHUX LIEHTPOB, IpPH
MOJATOTOBKE K JIEJOBBIM MEPEeroBopaM M BO BpeMsl JAEJIIOBOM MEPENUCKH C
WHOCTPAaHHBIMU KOMITAHUSIMH, a TaK)Ke MPU HAIMMUCAHUM HAYYHBIX pabOT MO TAHHOMN
TEeME.



PODEPAT

JlpimoMHas mpamna: 62 crapoHak, 3 KipayHika, S IpbIKIadaHHTy

KawuaBbia ciaoBbl: JIATI'ICTBIKA, TPAHCIIAPTHASA JIAT'ICTBIKA,
HAMIHAILIBIA, 3AITA3BIYAHHE, ITEPAKJTIA /I, META®APA, METOHUMU A,
CIHHEUBIAJI3ALBIA, TEHEPAJII3ALBIL, TOPMIH.

A0'ekT [acjefaBaHHsl: TIepakiaj HamiHalbl ¥ cdepsl TpaHcHapTHAN
JariCTHIKI.

Mbdra paciaenaBaHHsi 3'sSynsernia MpaBecli MUIBHBI 1 J3TanéBbl aHANI3
TpaHCTapTHA-TATriCThIYHAN TIPMIHAJIOTII 1 BBISIBIIb 1HIIAMOYHYIO HAMIHAIIBIIO, SIKast
IPBIAIILIA § PYCKYIO MOBY 3 @aHT€IIbCKal 1 HAMEIIKail MOY 1 BHITBOPHBIS 3aMa3bIluaHbIX
CJIOY, a Takcama nacrpa0aBailb pacKpbIlb IPBIYbIHY TaKiX 3aMa3blYaHHsY.

Mertaabl qacjaegaBaHHs: y JIbIIUIOMHAM Ipaibl ObLII BBIKAPBICTAHBI alliCalbHbI
MeTaJl, METa/l JIHIBICThIYHAra Ha31paHHs 1 MapayHallbHA-CyNacTayIsJIbHbI METaI.

ATpbIMaHbIl BBbIHIKI i iXx HaBi3Ha. VY BBIHIKY JajJ3eHara HaByKoBara
JacieaBaHHsl ObUII BBISIYJICHBI 1HIIAMOYHBISI aHTEILCKIS 1 HAMEIKIST HaMiHaIbIl ¥
chepbl TpaHCHapTHaM JAriCThIKI 1 1X KaMyHIKaThIYHas akKTyajbHAcCIh. AHali3
nakaszay, ITo ¥ ajyKallbll TpaHCHapTHA-JIAriCThIYHAA TAPMIHAJIOTI Yaclei 3a ycé
BBIKapBICTOYBAIOIIIa 3ala3bl4aHHl 1 BBITBOPHBIS ajJi Jaj3eHara cJjoBa, a HE
VBsII3€HHST a0calloTHa HOBBIX JIEKCIYHBIX aj3iHak. Camae Bsulikae ya3en y
JAA3€HbIM TMpandce MpbIMae aHrejlbCKyld MOBY. Y XoJ3€ JaciedaBaHHS
3ama3plYaHHsy 3 aHIUIMCKall 1 HAMEUKall MOy mnapajenbHa Ia aHajli3aBaHbIX
JariCTBIYHBIM MaT3phIsiaX 1 JAaKyMEHTalbll aJHavyacoBa NpaxoA3uial 1, BOJIbHA-
MIMAaBOJIl, TApayHOYBaIICs 1 BBIBYYaTICS MPBIKJIAAbI 3ala3blYaHHSAY 3 paMaHCKIX
(ppaniy3ckaid, icmaHckail 1 ITaJdbsSHCKa) MOY, y SKIX Has3lpajics Tbid XK
TpaHchapmanpli (Magyssblis, KadbKaBaHHE, KaHKP3ThI3alblsA 1 T.1.), IITO 1 MpPbI
3amna3bplYaHHI HaMiHAIBIM 3 TePMAHCKIX (aHTUIICKAM 1 HIMelKai) MOy .

IIpakThiyHas 3Ha4YHAcUb BEIHIKI Mpaikl MOTYIb OBIb BBIKAPHICTAHBI MPbI
apraHizaibll Mpaubl JAriCTBIYHBIX IPHTPAY, MNpPbl NAAPBIXTOYIBI [a J3€JIaBbIX
nepaMoy 1 majJac A3ejIaBoy IMeparicki 3 3aMEKHbIMI KaMIMaHisAMi, a Takcama Tpbl
HaIllCaHHI HaBYKOBBIX Mpall Ma JaJ3eHai TIME.
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The object of the study: translation of the nomination in the field of transport
logistics.

The aim of the research are to conduct a thorough and detailed analysis of
transport and logistics terminology and identify the foreign language nomination
that came into the Russian language from English and German and derivatives of
borrowed words, as well as try to uncover the reason for such borrowings.Methods
used in the research: in the thesis, the descriptive method, the method of linguistic
observation and the comparative method were used.

The results obtained and their novelty. As a result of this research, foreign-
language English and German nominations in the field of transport logistics and their
communicative relevance were identified. The analysis showed that in the formation
of transport and logistics terminology, borrowings and derivatives of this word are
most often used, rather than the introduction of completely new lexical units. The
English language takes the biggest part in this process. In the course of the study of
borrowings from English and German, parallel to the analyzed logistics materials
and documentation, examples of borrowings from Romance (French, Spanish and
Italian) languages, in which the same transformations were observed (modulation,
calculus, concretization, etc.), were simultaneously carried out and, willy-nilly,
compared and studied. nominations from German (English and German) languages.

The practical value of the research and spheres of application. The results of
the work can be used in organizing the work of logistics centers, in preparation for
business negotiations and during business correspondence with foreign companies,
as well as when writing scientific papers on this topic.



